CULTURAL EXCHANGE PROGRAM
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF TIMOR-
LESTE
FOR THE YEARS 2024-2028

The Government of the Republic of India and the Government of the
Democratic Republic of Timor-Leste (hereinafter jointly referred to as
the “Parties” and separately as a “Party”);

Desiring to strengthen friendly relations between the Parties;

Have decided on the following Cultural Exchange Program for the
period 2024-2028:

Article 1
Music and Dance

The Parties shall exchange music and dance ensembles and/or
individual performing artists including classical and folk troupes for a
period not exceeding 10 days each. Dates and other details of such
exchange will be mutually agreed upon by the Parties through
diplomatic channels.

Article 2
Theatre

1. The Parties will encourage and facilitate exchange of theatre
performances in both countries and to participate in local and
International theatre festivals on mutually agreed terms.

2. The Parties will exchange theatre journals and publications on a
r;iirocal basis between the two countries on mutually agreed terms.




Article 3
Art

The Parties will exchange contemporary and modern art exhibitions
between the two countries on reciprocal basis on mutually agreed
terms.

Article 4
Exhibitions, Seminars and Conference

The Parties will invite experts from the other side to participate in
International seminars, symposiums, conferences, camps and
residencies on culture and arts.

Article 5
Archaeology

1.  The Parties will support cooperation in the field of protection,
conservation and promotion of the cultural heritage of both countries.

2. The Parties will exchange one expert each in the field of
protection and conservation of ancient monuments and archaeological
sites, art objects and development of archaeological site museums for a
two-week period, details of which shall be mutually agreed upon by the
Parties through diplomatic channels.

Article 6
Archives

1. The Parties will promote exchange of information and
documentation concerning the history of Timor-Leste in the archives of

India and the history of India in the archives of Timor-Leste, as well as
copies of documents (digital copies) of interest to both Parties in order
to replenish in respective collections. Modalities will be worked out
through mutual consultations.




2. The Parties will exchange experts for a period of one week in each
case, in the field of Records Management, Archives Administration and
Conservation of Records, digitization and digital preservation of records.

3.  The National Archives of India will provide professional training
facilities to officials and students of Timor-Leste in the courses run by
the School of Archival Studies. Similarly, the National Archives of Timor-
Leste will provide professional training courses to officials of National
Archives of India.

Article 7
Library

1. The Parties will exchange publications and other reading materials
of mutual interest on reciprocal basis.

2. The Parties will assist exchange of visits of library experts
reciprocally with a view to promote library activities between both the
countries. Details will be finalized through diplomatic channels.

Article 8
Museums

1. The National Museums of the Parties will exchange exhibitions,
museum exhibits and museum personnel. Exhibitions may also be
organized jointly by the respective museums. Details will be finalized
through diplomatic channels.

2. Exchange of the museum'’s personnels/experts including Curators,
Deputy Curators, Research Officer, Assistant Curators, Conservators for a

period of four weeks to share the knowledge and expertise in respective
fields.

Exchange of standard art publications.




Article 9
Literature

1. The parties will exchange a writer’s delegation on reciprocal basis.
Details of such visits will be mutually decided by the Parties through
diplomatic channels.

2. The Parties shall promote the translation of literary works of
famous writers and poets in both countries.

Article 10
Research and Documentation

The Parties will facilitate:
()  Study of the artistic heritage, Folklore/folk traditions and narrative
forms.

(i)  Devising creative activities for cognitive and skill development of
the students.

(i) Exploring possibilities of developing educational activities at Art
Academies, Museums, Cultural Centres and Educational Institutions for
children.

(iv) Development of audio-visual and printed educational materials for
students and teachers to have better understanding of tangible and
intangible art forms of both the countries.

(v Documentation of the Arts, Museum objects and Production of
Cultural Resources of both the countries.

Article 11
Science Museums/Centers

1. The Parties will exchange one senior level Science Communication
professional to study science centers / museums & non-formal science
education programs in India & in Timor-Leste.

2. The Parties will exchange visits of professionals, on reciprocal basis,
to study National Council of Science Museum/centre program for
identifying and strengthening collaborative avenues for development
of interactive science centers & non-formal science learning centers.

Tzigation of the visit will be one week each.




Article 12
Anthropology

The Parties will exchange visits of experts in anthropology of different
institutes of both countries.

Article 13
Festivals

The Parties will conduct festivals in each other’s country, which shall
include the exchange of tours of performing arts groups of multiple
participants from each side. The details of these tours and other
activities included shall be developed on the basis of reciprocity.

Article 14
Mass Media

1. The Parties will exchange program depicting various facets of life
and culture in the two countries through their respective radio and TV
organization.

2. The Parties will endeavor to strengthen relation between their
national broadcasting organizations by exchange of Programs,
professionals and by utilizing training expertise and facilities available in
respective country. Details of such exchange will be mutually agreed
upon by the Parties through diplomatic channels.

The Parties will invite each other to its International Film Festivals.

Article 15
Youth Programs

The Parties will encourage the exchange of youth programs,
participation in youth festivals in either country, visits of the officials in
charge of the Youth Affairs, sharing of experiences, skills, techniques,
information and knowledge in the areas of cooperation in youth affairs
and participation of youth in seminars and conferences organized in
both the countries on youth related issues.




Article 16
General and Financial Provisions

1. Exchange of individuals and delegations:

The Parties will send to each other the bio-data (including languages
spoken and proposed itinerary) at least two months in advance of the
expected date of visit of the delegation or individuals selected under this
Cultural Exchange Program, and bio-data of performing groups at an
exhibition four months in advance. The receiving party will inform the
sending Party about agreeing to receive or postponing the date at least
one month in advance.

2.  Exchange of exhibitions:
Separate agreement will be reached between the promoting party and
the receiving party with regard to exhibition. The sending Party will
inform the receiving Party about the technical details of the proposed
exhibition. The necessary information for the elaboration of the
corresponding catalogue must be sent three months before the
inauguration date. The art exhibits must arrive at their destination 15
days before the opening of the exhibition.

3. Exchange of materials:
Each Party will have the right to use the materials exchanged in the
fields of information, Mass Media in its own programs and such
materials should not be given by the receiving Party to a third party.

4.  Finances:
When visiting each other’s countries, the Sending Party will provide
international travel expenses for representatives of groups, delegations

or performing groups, while the Receiving Party will provide board, food
and internal travel expenses, as well as emergency expenses.

5.  One-month duration visits:

The sending Party will provide international travel expenses in respect
of their performing groups and delegation in case of visits for a period
not exceeding one month. The receiving Party shall provide hospitality,
which includes free board and lodging, internal travel expenses and free
medical care in case of sudden illness. This is applicable in respect of
bgth the Parties.




Article 17
Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation,
application or implementation of this Cultural Exchange Program shall
be settled amicably through consultation or negotiations between the
Parties.

2. The provisions of this Cultural Exchange Program shall not
preclude the Parties from agreeing through the diplomatic channel, on
other arrangements which they may deem desirable.

3. The present Program is not an international treaty and does not
create obligations under international law.

Article 18
Entry into force, amendment and termination

1. The Cultural Exchange Program can be reviewed or amended at
any time by mutual written consent of the Parties through diplomatic
channels. Such revisions or amendments shall enter into force on such
date as may be determined by the parties.

2. Either Party may terminate this Program by giving written notice
to the other Party six months in advance. The termination of this
Program shall not prejudice the completion of any on-going programs
and projects under this Program unless the Parties decide otherwise.

3. The present Program comes into force from the date of its
signature thereof by the Parties and shall remain valid for a period of

five years or till a fresh Program is signed.




IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Dili on 10% August 2024 in three (3) originals in Hindi, English
and Portuguese languages, all texts being equally authentic. In the event of

any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For For
The Government of the The Government of the
Republic of India Democratic Republic of

Timor-L
H-

Sandeep Chakravorty

]orge/S(}ares Cristovdo

Ambassador of India to Indonesia
and Timor-Leste Secretary of State for Art and

Culture
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PROGRAMA DE INTERCAMBIO CULTURAL
ENTRE
GOVERNO DA REPUBLICA DA INDIA
E
GOVERNO DA REPUBLICA DEMOCRATICA DE TIMOR-LESTE
DE 2024-2028

O Governo da Republica da India e o Governo da Republica Democritica de
Timor-Leste (a seguir conjuntamente designados por "Partes" e separadamente
por "Parte");

Desejosos de reforgar as relagdes de amizade entre as Partes;

Decidiram o seguinte Programa de IntercAmbio Cultural para o periodo 2024-
2028:

Artigo 1.°
Misica e Danc¢a

As Partes procederfio ao intercAmbio de grupos de musica e danca e/ou de
artistas intérpretes individuais, incluindo grupos cléssicos e folcléricos, por um
periodo ndo superior a 10 dias cada. As datas e outros pormenores desse
intercdmbio serfo mutuamente acordados pelas Partes através de canais
diplomaticos.

Artigo 2.°
Teatro

. As Partes incentivardo e facilitarfio o intercdmbio de espeticulos de teatro
em ambos os paises e participardo em festivais de teatro locais e
internacionais em condigdes mutuamente acordadas.

2. As Partes procederdo ao intercAmbio de revistas e publicagdes de teatro

numa base de reciprocidade entre os dois paises, em condi¢cBes mutuamente

acordadas.




Artigo 3.°
Arte
As Partes procederdo ao intercdmbio de exposi¢des de arte contemporanea e
moderna entre os dois paises, numa base reciproca, em condi¢gdes mutuamente

acordadas.

Artigo 4.°
Exposicoes, Semindrios e Conferéncias
As Partes convidardo peritos da outra parte a participar em seminarios,
simposios, conferéncias, acampamentos e residéncias internacionais sobre
cultura e artes.
Artigo 5.°
Arqueologia

1.As Partes apoiardo a cooperagdo no dominio da prote¢do, conservagio e

promog¢do do patrimoénio cultural de ambos os paises.

2.As Partes procederdo ao intercdmbio de um perito no dominio da protegdo e

conservagdo de monumentos antigos ¢ sitios arqueoldgicos, objetos de arte
e desenvolvimento de museus de sitios arqueoldgicos por um periodo de
duas semanas, cujos pormenores serdo mutuamente acordados pelas Partes
através de canais diplomaticos.
Artigo 6.°
Arquivos
1.As Partes promoverdo o intercdmbio de informagdes e documentagfo sobre a
histéria de Timor-Leste nos arquivos da India e a historia da fndia nos
arquivos de Timor-Leste, bem como cépias de documentos (cépias digitais)
de interesse para ambas as Partes, a fim de reabastecer nas respetivas
colegdes. As modalidades serfo definidas através de consultas mutuas.
2.As Partes procederdo ao intercAmbio de peritos por um periodo de uma
semana em cada caso, no dominio da gestdo dos registos, da administragiio
dos arquivos e da conservacio dos registos, da digitalizacio e da
preservagdo digital dos registos.

3.0 Arquivo Nacional da India proporcionara instalagbes de formacdo
profissional a funciondrios e estudantes de Timor-Leste nos cursos
ministrados pela Escola de Estudos de Arquivologia. Da mesma forma, o
Arquivo Nacional de Timor-Leste proporcionard cursos de formagédo
profissional a funciondrios do Arquivo Nacional da India.




Artigo 7.°
Biblioteca

. As Partes procederdo ao intercambio de publica¢bes e outros materiais de leiturd
de interesse mutuo numa base reciproca.
. As Partes apoiarfio reciprocamente o intercdmbio de visitas de peritos
bibliotecérios, a fim de promover as atividades das bibliotecas entre os dois

paises. Os detalhes serfo finalizados através dos canais diplomaticos.

Artigo 8.°
Museus

. Os Museus Nacionais das Partes trocarfo exposi¢des, exposigdes museoldgicas
e pessoal museoldgico. As exposigdes podem também ser organizadas
conjuntamente pelos respetivos museus. Os detalhes serdo finalizados através
dos canais diplomaticos.

. IntercAmbio de Pessoal/especialistas do museu, incluindo Curadores, Curadorés
Adjuntos, Investigadores, Curadores Adjuntos, Conservadores por um perio
de quatro semanas para partilhar o conhecimento e a experiéncia nas respetivas
areas.

. Intercdmbio de publicag¢des de arte padrio.

Artigo 9.°

Literatura
. As partes trocardo uma delegagéo de escritores numa base de reciprocidade.
Os pormenores dessas visitas serdo decididos mutuamente pelas Partes

através de canais diplomaticos.
. As Partes promoverfo a tradugdo de obras literdrias de escritores e poetas
famosos em ambos os paises.

Artigo 10.°

Investigacio e Documentacio
As Partes facilitario:

" W(i) Estudo do patriménio artistico, tradigdes folcléricas/folcléricas e formas
narrativas.




(i) Conceber atividades criativas para o desenvolvimento cognitivo e de
competéncias dos alunos.

(iti) Explorar possibilidades de desenvolver atividades educativas em Academias
de Arte, Museus, Centros Culturais e Instituicdes Educativas para criangas.
(iv)Desenvolvimento de materiais educativos audiovisuais e impressos para que
alunos e professores tenham uma melhor compreensfio das formas de arte
tangiveis e intangiveis de ambos os paises.

i(v) Documentagdo das Artes, objetos museoldgicos e Produgdo de Recursos
Culturais de ambos os paises.

Artigo 11.°
Museus/Centros de Ciéncia

1. As Partes trocarfio um profissional de Comunicacfio de Ciéncia de nivel
superior para estudar centros de ciéncia / museus e programas de educagéo
cientifica ndo formal na India ou em Timor-Leste.

2. As Partes trocardo visitas de profissionais, numa base reciproca, para
estudar o programa do Conselho Nacional de Ciéncias/centros para
identificar e fortalecer vias colaborativas para o desenvolvimento de centros
de ciéncia interativos e centros de aprendizagem de ciéncias ndo formais. A
duracdo da visita serd de uma semana cada.

Artigo 12.°
Antropologia
As Partes trocarfo visitas de peritos em antropologia de diferentes institutos de
ambos os paises.
Artigo 13.°
Festivais

As Patrtes realizardo festivais no pais de cada um, que incluirfio o intercAmbio
de visitas a grupos de artes performativas de multiplos participantes de cada

lado. Os pormenores destas visitas e de outras atividades incluidas devem ser
desenvolvidos numa base de reciprocidade.

.




Artigo 14.°
Meios de comunica¢io social
1. As Partes trocardo programas retratando vérias facetas da vida e da cultura

nos dois paises através de suas respetivas organizag¢des de radio e TV.

2. As Partes esforgar-se-80 por reforgar a relagfo entre os seus organismos
nacionais de radiodifusdo através do intercdmbio de programas, de
profissionais e da utilizag@io de conhecimentos especializados em matéria de
formagéo e das instalagGes disponiveis nos respetivos paises. Os pormenores
desse intercimbio serdo mutuamente acordados pelas Partes através de
canais diplomaticos.

. As Partes convidar-se-d0 mutuamente para os seus Festivais Internacionais
de Cinema.

Artigo 15.°

Programas para Jovens

As Partes incentivario o intercdmbio de programas de juventude, a participagdo
em festivais de juventude em ambos os paises, visitas dos funcionarios
responsaveis pelos Assuntos da Juventude, a partilha de experiéncias,
competéncias, técnicas, informagdes e conhecimentos nas 4reas da cooperagdo
em matéria de juventude e a participagdo dos jovens em semindrios e
conferéncias organizados em ambos os paises sobre questdes relacionadas com
a juventude.

Artigo 16.°
Disposi¢des Gerais e Financeiras

1. IntercAmbio de pessoas e delegagdes:
As Partes enviarfio entre si os dados biolégicos (incluindo as linguas faladas
e o itinerdrio proposto) com pelo menos dois meses de antecedéncia em
relacdo 4 data prevista para a visita da delegacio ou dos individuos
selecionados no ambito do presente Programa de IntercAmbio Cultural, bem
como os dados bioldgicos dos grupos intérpretes numa exposigdo com quatro
meses de antecedéncia. A parte destinatéria informard a parte remetente
sobre o acordo em receber ou adiar a data com pelo menos um més de
antecedéncia.




2. Intercambio de exposi¢es:
Sera alcangado um acordo separado entre a parte promotora e a parte recetora
no que diz respeito a exposicdo. A parte remetente informard a parte
destinataria sobre os pormenores técnicos da exposi¢do proposta. As
informagBes necessarias para a elaboragdo do catdlogo correspondente
devem ser enviadas trés meses antes da data de inauguragfio. As exposicdes
de arte devem chegar ao seu destino 15 dias antes da abertura da exposigéo.

3. Troca de materiais:
Cada Parte tera o direito de utilizar os materiais trocados nos dominios da
informagéo, dos meios de comunicago social nos seus proprios programas e
esses materiais ndo devem ser cedidos pela Parte recetora a terceiros.

4. Finangas:
Ao visitar os paises uns dos outros, a Parte Remetente fornecera despesas de
viagem internacional para representantes de grupos, delegagdes ou grupos de
artistas, enquanto a Parte Recetora fornecerd despesas de alimentagio,
alimentagfo e viagens internas, bem como despesas de emergéncia.

5. Visitas com duragio de um més:
A Parte de envio suportara as despesas de viagem internacional relativas aos
seus grupos de representacdo e delegago em caso de visitas por um periodo
ndo superior a um més. A Parte recetora deve assegurar hospitalidade, que
inclui alimentagdo e alojamento gratuitos, despesas de viagem internas e
assisténcia médica gratuita em caso de doenca subita. Esta disposi¢do é
aplicavel a ambas as Partes.

Artigo 17.°
Resolugiio de litigios

1. Qualquer disputa entre as Partes decorrente da interpretacio, aplicacio ou
implementagdo deste Programa de IntercAmbio Cultural serd resolvida
amigavelmente através de consultas ou negociagdes entre as Partes.

2. As disposigdes deste Programa de IntercAmbio Cultural ndo obstam a que as
Partes cheguem a acordo, pela via diplomatica, sobre outros acordos que
considerem convenientes.

3. O presente Programa nfo € um tratado internacional e no cria obrigagdes ao

abrigo do direito internacional.




Artigo 18.°
Entrada em vigor, alteraciio e cessaciio

1. O Programa de Intercdmbio Cultural pode ser revisto ou alterado a qualquer
momento, mediante consentimento mutuo por escrito das Partes através de
canais diplomaticos. Essas revisdes ou emendas entrarfio em vigor na data
que for determinada pelas Partes.

. Qualquer das Partes pode rescindir este Programa mediante notificagdo por
escrito a outra Parte com seis meses de antecedéncia. A cessagfio deste
Programa néo prejudicara a conclusio de quaisquer programas e projetos em
curso ao abrigo do presente Programa, salvo decisdio em contrario das Partes.

- O presente programa entra em vigor a partir da data da sua assinatura pelas
Partes e permanecerd vélido por um periodo de cinco anos ou até que um
novo programa seja assinado.

|| Em fé do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados pelos respetivos
Governos, apuseram as suas assinaturas no final do presente Programa de
Intercdmbio Cultural.

Feito e assinado em Dili, em 10 de agosto de 2024, em trés originais, cada um
em portugués, inglés e hindi, sendo os trés textos igualmente auténticos. Em
caso de divergéncia de interpreta¢do, prevalecers o texto em inglés.

Pelo Governo da Repiiblica da Pelo Governo da Republica

India Democratica de Timor-Leste

g

Sandeep Chakravory Jorge S‘ ares Cristovao

Embaixador da india na Indonésia e | Secretirio de Estado da Arte e Cultura

em Timor-Leste




